
 

                              Research Journal  

                 Noor e Tahqeeq 
             ISSN (P) 2519-6618, ISSN (E) 2521-0157 

                 Lahore Garrison University, Lahore  
 

77 

 

 

JOURNAL PROFILE 

Noor-e-Tahqeeq is a quarterly, 

HEC “Y” Category research 

journal of Lahore Garrison 

University, publishing peer-

reviewed studies in Urdu 

language and literature since 

2017. It provides a credible 

platform for original research 

and contemporary criticism. 
 

CONTACT 

Dr Muhammad Haroon Qadir 

Editor, Noor e Tahqeeq 

Department of Urdu 

Lahore Garrison University, 

Lahore, 0303-3330345 
 

Email 

lgunt@lgu.edu.pk 
 

Website 

https://ojs.lgu.edu.pk/nooretahq

eeq 
 

ISSUE DETAILS 

Volume 9, No 03 

July to September 2025 

Page No: - 
 

DOI 
https://doi.org/10.54692/nooretahq

eeq.2025.09032383 
 

HISTORY OF THE PAPER 

Received on:   June 02, 2025 

Accepted on:   July 15, 2025 

Published on:  Sept 28, 2025 
 

PUBLISHED BY 

Department of Urdu, 

Lahore Garrison University 

DHA Phase 6, Sector C, 

Avenue 4, Lahore 

 

TITLE OF THE PAPER 
 

Urdu and Sindhi Linguistic Relations: An 

Idiomatic Perspective 
 

 اردو اور سندھی کے لسانی تعلقات: محاوراتی اظہار کے تناظر میں

 

AUTHOR 
Dr Shazra Hussain 
Associate Professor, Department of Urdu, 

University of Sindh, Jamshoro 
 

 

ABSTRUCT 
This research investigates the linguistic relationship 

between Urdu and Sindhi through the lens of idiomatic 

expressions. Both languages share profound historical, 

cultural, and geographical ties, which are vividly 

mirrored in their idioms. Idioms, beyond their function 

as linguistic tools, serve as repositories of collective 

cultural memory and intellectual heritage. The study 

documents 200 idioms that are either identical or 

highly comparable in lexical form and semantic 

content across the two languages. These shared 

idiomatic structures illustrate a deep sense of linguistic 

harmony, cultural interconnectedness, and reciprocal 

influence between Urdu and Sindhi. The findings affirm 

the existence of a strong interlingual bond, expressed 

through a common idiomatic tradition, thereby 

highlighting the intricate interplay of language, 

culture, and society. This research makes a significant 

contribution to comparative linguistics and 

sociolinguistics by scientifically mapping the depth of 

this interlingual affinity. 

 

KEY WORDS 
Urdu, Sindhi, Lexical and Semantic Parallels, Interlingual 

Influence, Cultural Interconnection, Comparative 

Linguistics, Sociolinguistics 

 

 

 



 

                              Research Journal  

                 Noor e Tahqeeq 
             ISSN (P) 2519-6618, ISSN (E) 2521-0157 

                 Lahore Garrison University, Lahore  
 

78 

 

 اردو اور سندھی کے لسانی تعلقات: محاوراتی اظہار کے تناظر میں

 القومُ کے معنی ہیں ایک دوسرے سے بات ںسم ہے۔ اس کا مادہ  ح، و ، ر ہے او ر محاروۃ ًامحاروۃ ں ںلفظ
ح
ر
ح
او
ح
ح

َ

مصدر ہے۔ ت

ا ں۱۸کرنا، جیسا کہ پارہ ں
ح
ح

َ

عُ ت
ح
م
ْ
حس  
ی

اللہُ 
ح
ںکی  پہلی آیت ہے و

ُ
او
ُ
کُ
ح
ُ کے معنی ہیں: ں ں)  ںر

َ

ت
ْ
ر
ح
ترجمہ( اور  خداتم دونوں کی گفتگو سن رہا تھا۔ حاو

دیا۔) جوا ب  کا  بات  الکلام۔ یعنی می نےاسے  و (۱راجعۃ  دینا،سوال  ،جواب  کرنا  و مفاہیم گفتگو  اس لفظ کے معنی  عربی می 

اس لیے اردو کی بیش ترلغات می محاورہ کے لفظی معنی و مفاہیم می سے ایک مفہوم ہم کلامی،باہمی ں( ں۲جواب کرنا کے ہیں۔)

 حؔالی’’ مقدمہ شعر و شاعری‘‘ می محاورہ کے بارے می لکھتے ہیں:ں( ں۳گفتگو ،بول چال، بات چیت، سوال جواب بھی ہے۔)

’’ محاورہ، لغت می مطلقًاا بات چیت کرنے کو کہتے ہیں۔ خواہ وہ بات چیت اہل زبان ں

زبان کے ں اہل  خواہ مخالف۔ لیکن اصطلاح می خاص  ہو  روزمرہ کے موافق  کے 

ا ں بً
 
روزمرہ یا بول چال یا اسلوب بیان کا نام محاورہ ہے۔ پس ضرور ہے کہ محاورہ تقری

پایا جائے.....یہ بھی ضرورہے کہ وہ ترکیب جس ںہمیشہ دو یا دو سے زیادہ الفاظ می ں

اس کو اسی ں پر محاورے کا اطلاق کیا جائے، قیاسی نہ ہو،بلکہ معلوم ہو کہ اہل زبان 

طرح استعمال کرتے ہیں۔..... محاورے کا اطلاق خاص کر ان افعال پر کیا جاتا ہے 

مجازی ں بلکہ  اپنی حقیقی معنوں می نہیں  کر  مل  ساتھ  کے  اسم  کسی  می ںجو  معنوں 

ں(ں۴استعمال ہوتے ہیں۔‘‘)

محاورے کی چند بنیادی خصوصیات ہیں جو اسے عام ترکیب یا جملے سے ممتاز کرتی ہیں۔ اول یہ کہ محاورہ ہمیشہ دو یا دو ں

سے زیادہ الفاظ پر مشتمل ہوتا ہے، یک لفظی نہیں ہوتا۔ دوم یہ کہ اس می الفاظ اپنے لغوی یا حقیقی معنوں کے بجائے مجازی 

اور گہرائی بخشتا ہے۔ سوم یہ کہ محاورے کے معنوں می استعمال کیے جاتے ہیں، ں اس طرح محاورہ زبان کو اظہار می ندرت 

الفاظ کی ترتیب وہی ہوتی ہے جو اہلِ زبان کی روزمرہ بول چال می رائج ہے؛ اگر اس ترتیب می تبدیلی کر دی جائے تو وہ محاورہ 

م اسم اور فعل پر مشتمل ہوتا ہے، یعنی اس کی ساخت می ںاپنی اصل صورت اور فصاحت کھو دیتا ہے۔ چہارم یہ کہ محاورہ بالعمں

فعل اپنی حقیقی معنویت سے ہٹ کر مجازی دلالت پیدا کرتا ہے۔ یہی وہ عناصر ہیں جو محاورے کو زبان کا ایک خاص اور تخلیقی ں

نورالحسن نیر نے ’’نوراللغات‘‘ می لفظ’’ محاورہ‘‘ کا اندراج کرنے کے بجائے لفظ ’’محاورات‘‘ درج کیا ہے ںاسلوب بناتے ہیں۔

جس کی وضاحت می لکھا ہے کہ ’’محاورہ کی جمع۔ محاورہ )ع محاورت(۔مذکر، کسی خاص گروہ کا بول چال،دیکھو بول چال کا فٹ ں

 پر محاورہ کی وضاحت کرتے ہوئے لکھتےہیں:ں ۲بول چال کے فٹ نوٹ نمبر(ں۵نوٹ۔)

’’جب ایک یاکئی لفظ مصدر سے مل کر حقیقی معنی سے متجاوز ہو کر کچھ اور معانی دیں 

اس کو محاورہ کہتے ہیں مثلاً آگ پانی می لگانا یعنی مزاج کو بھڑکا دینا۔ جہاں لڑائی نہ ں
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ہوتی ہو وہاں لڑائی کرا دینا۔شرارت کرنا، فتنہ اٹھانا، محاورے می مصدر کے جملہ ں

مشتقات استعمال ہوتے ہیں لیکن اصل محاورے می کسی قسم کے تصرف کرنے کا ں

رہنا‘‘ نہیں کہیں  سہرا  پر  ’’سر  کے  ’’سرسہرارہنا‘‘  بجائے  مثلاً  ۔  ہے  اختیار نہیں 

ں(ں۶گے۔‘‘)

مندرجہ بالا وضاحت سے یہ نتیجہ سامنے آتا ہے کہ جب ایک یا ایک سے زیادہ الفاظ مصدر کے ساتھ مل کر اپنے ں

حقیقی معنی سے ہٹ کر مجازی معنی ادا کریں تو وہ ترکیب محاورہ کہلائے گی۔ اگرچہ حالیؔ نے اپنی تعریف می مصدر کا ذکر نہیں ں

محاورے کی وضاحت می مصدر کو شامل کیا ہے۔ مزید یہ کہ حالیؔ کی دی ہوئی ںکیا، لیکن نورالحسن نیر نے صراحت کے ساتھ ں

’’نا‘‘ موجود ہے جو محاوراتی ساخت کی بنیادی پہچان ہے۔ اس کے ساتھ یہ بات بھی واضح ہو ں مثالوں می بھی مصدر کی علامت 

س می ردوبدل ممکن نہیں؛ اگر ترتیب جاتی ہے کہ محاورے کی ترتیب اہلِ زبان کے طے شدہ انداز کے مطابق ہوتی ہے اور ا

اور خلافِ فصاحت شمار ہوتی ہے۔ وہ ترکیب اپنی محاوراتی حیثیت کھو دیتی ہے  تو  ماہر لسانیات سیدقدرت می تبدیلی کی جائے 

ںنقوی روزمرہ اور محاورے می فرق کی وضاحت کرتے ہوئے لکھتے ہیں:ں

اہل زبان کے ں و ترکیب  اور ترتیب  الفاظ اپنے لغوی معنی می مستعمل ہوں  اگر   ’’

اوراگر مجازی معنوں ں جاتا ہے  روزمرہ کہا  ا 
ً
کو اصطلاح اس  تو  ہو  استعمال کے مطابق 

تو محاورہ۔گویا محاورے می بنیادی بات یہی ہے کہ اس کے الفاظ ں می مستعمل ہو 

مطابق کے  ترکیب  و  ترتیب  کی  زبان  کیےگئے ں ںاہل  استعمال  می  معنی  مجازی 

ں(ں۷ہوں۔‘‘)

اس اقتباس سے محاورے کی بعض نمایاں خصوصیات سامنے آتی ہیں۔ اول یہ کہ محاورے می استعمال ہونے والے 

کو معنوی ں زبان  برتے جاتے ہیں، جس کے نتیجے می  مجازی معنوں می  یا لغوی معنوں می نہیں بلکہ ہمیشہ  اپنے حقیقی  الفاظ 

اور اظہار می فنی لطافت حاصل ہوتی ہے۔ دوم یہ روزمرہ بول ںوسعت   کہ محاورے کی ترتیب وہی ہوتی ہے جو اہلِ زبان کی 

چال می رائج ہے، اس لیے اس کے الفاظ می تقدیم و تاخیر یا ردوبدل زبان کی فصاحت کے منافی تصور کیا جاتا ہے۔ یہی دونوں 

اور معیاری اسلوب بناتے ہیں۔ واری محاورے کی وضاحت ڈاکٹر شوکت سبز ںعناصر مل کر محاورے کو زبان کا ایک مخصوص 

ںکرتے ہوئےلکھتے ہیں :ں

’’محاورے کا اطلاق دو یا دو سے زیادہ الفاظ پر ہوتا ہے ..... اسم و فعل کے مرکب کا 

نام محاورہ ہے بشرطیکہ فعل اپنے اصلی معنوں می نہ ہو۔ ’’نقل اُتارنا‘‘ محاورہ ہے۔ ں

اُتارنا کے اصلی معنی مراد نہیں.....۔ محاورے کی بنیاددو چیزوں پر ہے ں اس می 

اور ں ںاولاً محاورہ اسم و فعل دو اسموں سے ترتیب پائےیا ایک اسم  کا مرکب ہو گا جو 
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ایک حرف سے اسے اصطلاح می محاورہ نہیں کہتے..... دوسرے محاورہ کبھی حقیقی ں

ں(۸معنوں می استعمال نہیں ہوتا۔‘‘)

ںڈاکٹر یونس اگاسکر کے مطابق:ں

ایک  الفاظ کے ایسے مجموعے کو کہتے ہیں جس سے لغوی معنی کے بجائے  محاورہ   ’’

ا علامت مصدر ’’نا‘‘ لگتی ہے جیسے آب آب ں
ً
ے ہیں۔ محاورہ می عموم

َ

کلت

 

ی
قرار یافتہ معنی 

تو ں ہونا، دل ٹوٹنا، خوشی سے پھولے نہ سمانا۔ محاورہ جب جملے می استعمال ہوتا ہے 

کی جگہ ’’نا‘‘  اعتبار سے ں ںعلامت مصدر  گرامر کے  جو  آتی ہے  وہ صورت  کی  فعل 

موزوں ہوتی ہے جیسے دل ٹوٹ گیا، دل ٹوٹ جاتے ہیں، دل ٹوٹ جائے گا وغیرہ ں

ں(ں۹گویا محاورہ گرامر کی پابندی کرتا ہے۔‘‘)

’’نا‘‘ پائی جاتی ں ڈاکٹر یونس اگاسکر نے اپنی وضاحت می اس امر کا ذکر کیا ہے کہ محاورے می عموماً علامتِ مصدر 

ہے، لیکن درحقیقت یہ علامت صرف عمومی نہیں بلکہ لازمی حیثیت رکھتی ہے۔ اس تعریف کی روشنی می چند بنیادی نکات 

ازں کم  محاورہ ہمیشہ  کہ  یہ  اول  کہ ں ںسامنے آتے ہیں۔  یہ  دوم  محاورہ ممکن نہیں۔  الفاظ پر مشتمل ہوتا ہے، لہٰذا یک لفظی  دو  کم 

محاورے می الفاظ اپنے حقیقی یا لغوی معنوں کے بجائے صرف اور صرف مجازی معنوں می برتے جاتے ہیں، یہی اس کی اصل ں

پر موجود ہوتی ہے لازمی طور  ’’نا‘‘  کہ محاورے می مصدر کی علامت  یہ  البتہ یہ علامت جملے کے ںروح ہے۔ سوم  ی ںقواعد، 

تقاضوں کے مطابق مختلف صورتوں می تبدیل ہو سکتی ہے، مثلاً دل ٹوٹنا کی جگہ دل ٹوٹ گیا، دل ٹوٹتے ہیں، دل ٹوٹ جائے گا 

ڈاکٹر مسعود حسن خاں اپنے ں ی لچک محاورے کو زبان کے اندر سیاق و سباق کے مطابق جذب کر دیتی ہے۔قواعدوغیرہ۔ یوں یہ 

ںمضمون ’’اردو محاورے‘‘ می لکھتےہیں:ں

’’محاورہ‘‘  ’’اردو زبان ایک ریختہ ہونے کی حیثیت سے محاوروں سے مالا مال ہے۔ 

کے لغوی معنی باہم کلام کرنا ہے لیکن اس کی اصطلاحی تعریف ہمارے جملہ لغت ں

یا ں یا کلام جیسےثقات نے لغوی معنی کی مناسبت  نگاروں نے اس طرح کی ہے’’ کلمہ 

خاص معنی کے لیے مخصوں تا مہذب ںغیر مناسبت سے کسی  آصفیہ  ہو)  لیا  کر  ص 

انسانی ایسا لسانی عمل ہے جو  ایک  محاورہ تراشی   ..... ی ااتی توسیع ں ںاللغات( 

 

معن ذہن 

کے لیے زبان پر کرتا ہے..... محاورہ، محاورہ اس وقت بنتا ہے جب اہل زبان اس ں

پر اپنی قبولیت کا ٹھپہ لگا دیتے ہیں کچھ محاورے مقامی ہوتے ہیں کچھ کا تعلق زنان ں

بازاری ہوتے ہیں اسی لیے ابتدائی تعریف می ’’ثقات‘‘ ں خانے سے ہوتا ہے ، کچھ

ں(ں۱۰کی قبولیابی شرط ہے۔‘‘)ں
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وہی مجازی معنی ں اول یہ کہ محاورے سے صرف  بالا تعریف سے چند نہایت اہم نکات سامنے آتے ہیں۔  مندرجہ 

مراد لیے جاتے ہیں جن می ’’ثقات‘‘ یا معتبر اہلِ زبان اسے استعمال کرتے ہیں؛ محاورے کے معانی فرد واحد کی ذاتی تاویلات ں

اجتماعی کی  زبان  اہلِ  یہ  بلکہ  ہوتے  نہیں  مبنی  توسیع ںپر  ی ااتی 

 

معن می  زبان  محاورہ  کہ  یہ  دوم  ہیں۔  پاتے  طے  سے   روایت 

(semantic extension)  اور بامحاورہ دائرے سے نکال کر ایک نئے  ان کے لغوی  کو  الفاظ  اہم ذریعہ ہے، جو  کا ایک 

دی شرط ہے؛ جب تک اسے مفہوم می ڈھال دیتا ہے۔ سوم یہ کہ کسی ترکیب کے محاورہ بننے کے لیے اہلِ زبان کی قبولیت بنیا

وہ ترکیب محاورے کی حیثیت اختیار نہیں کر سکتی۔ نہ ہو،  محاورے کی ترتیب ںزبان کے معتبر صارفین کی سندِ قبولیت حاصل 

۔پنڈت ں(۱۱)بہت اہمیت کی حامل ہے اسے بدلا نہیں جا سکتا، اگر بدل دیں تو خلافِ  فصاحت اور ایک غلطی تسلیم کی جاتی ہے

ںبرج موہن دتاتر کیفی لکھتے ہیں:ں

نہیں ں برداشت  کو  مداخلت  کی  تغیر  یا  بیشی  کمی  یعنی  کے تصرف  قسم  کسی  ’’محاورہ 

محاورہ  چاہیے.....  ہونا  استعمال  پر  اامناسب محل 
ً
طع
ق
اور  توں  کا  جوں  کرتا۔محاورہ 

ناجائز  کی مداخلت  اس می کسی قسم  اور  اور معنی می مکمل ہوتا ہے  اپنے تعینات 

ں(ں۱۲ہے۔‘‘)

اس سے یہ نتیجہ اخذ ہوتا ہے کہ محاورے کی ترتیب اور معنی طے شدہ ہیں ۔ ان می ردوبدل نہیں کیا جا سکتا جیسا کہ ں

پہلے بیان کیا گیا ہے کہ یہ دونوں امور اہل زبان کے استعمال سے مشروط ہیں ۔ محاورے کی نزاکت اور دقت اس جہت سے ہے ں

یک معنی حقیقی  یا معنی قریب جسے ہر وہ شخص بہ آسانی سمجھ سکتا ہے جو اس زبان سے تھوڑی ںکہ محاورہ دو معنی کا احتمال رکھتا ہے، اں

بہت واقفیت رکھتا ہو لیکن محاورے کا مقصود یہ معنی نہیں ہوتے۔ دوسرا محاورے کا معنی مجازی یا معنی بعید، جو درحقیقت اس ں

ںمحاورے کا اصل مقصود ہوتا ہے:ں

’’محاورے کے معنی حقیقی اور معنی مجازی کو ایک باریک ڈور مربوط کرتی ہے جو ان ں

دونوں کے درمیان ایک قدر مشترک کو جنم دیتی ہے ۔ محاورے کے استعمال کی ں

ذرا سی ں اور دقت اسی می پوشیدہ ہے اس لیے کہ محاورے کے استعمال می  باریکی 

ل کر رکھ دیتی ہے اور جس اسلوب کو ںغلطی محاورے کے معنی کوکبھی کبھی سرتاپا بد

قوی اور خوب صورت بنانے کے لیے ہم محاورے کو  لائے تھے وہ اس غلطی سے 

ں(ں۱۳مضبوط ہونے کے بجائے اور کمزور ہو جاتا ہے۔‘‘)

مندرجہ بالا تمام تعریفات کے مطالعے کے بعد یہ بات واضح ہو جاتی ہے کہ اصطلاحی طور پر محاورہ کم از کم دو یا دو سے 

زیادہ الفاظ پر مشتمل ایک ایسا مرکب ہے جو عموماً اسم اور مصدر پر قائم ہوتا ہے۔ اس مرکب کی ترتیب اہلِ زبان کی طے شدہ ں

اں اور  س سے ہمیشہ حقیقی نہیں بلکہ مجازی معنی مراد لیے جاتے ہیں۔ اس تناظر می چند بنیادی ںبول چال کے مطابق ہوتی ہے 
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کا ں الفاظ  وہ  اول یہ کہ محاورہ کبھی یک لفظی نہیں ہو سکتا، کیوں کہ اس کے لیے ضروری ہے کہ  خصوصیات سامنے آتی ہیں۔ 

مجموعہ ہو۔ دوم یہ کہ محاورے می اسم اور مصدر کا آنا لازمی ہے، اسی امتزاج سے محاوراتی ترکیب وجود می آتی ہے۔ سوم یہ ں

ا کرنا ہے، اس کے بغیر کوئی ترکیب محاورہ نہیں کہلا سکتی۔ چہارم یہ کہ محاورے کی ترتیب کو ںکہ محاورے کا مقصد مجازی معنی پید

بدلنا ممکن نہیں، اگر اس می ردوبدل کر دیا جائے تو وہ خلافِ فصاحت قرار پاتا ہے، البتہ مصدر کی علامت ’’نا‘‘ سیاق و سباق کے ں

کہ محاورہ محض الگ تھلگ جملہ نہیں بلکہ عبارت کا حصہ بن کر اس می ں ںمطابق مختلف فعلی صورتوں می ڈھل سکتی ہے۔ پنجم یہ

ںاس طرح جذب ہوتا ہے کہ اس کی معنوی تاثیر پورے اسلوب کو جلا بخشتی ہے۔

محاوروں کی تخلیق می تمام افراد کا حصہ ہوتا ہے۔ یہ تخلیقی عمل غیر محسوس طور پر جاری و ساری رہتا ہے۔ ابتدا می ں

کی سند ں کو قبولیت عامہ  کرتا ہے جس محاورے  رواج محدود ہوتا ہے،آہستہ آہستہ مقبولیت کے مدارج طے  کا حلقۂ  محاورے 

 ہے اور زبان کا حصہ بن جاتا ہے بقول قدرت نقوی: حاصل ہوتی ہے وہ زبان زدِ خاص و عام ہوتا

اتنی بات ضرور ہے کہ ں افراد کا حصہ ہوتا ہے۔ البتہ  ’’محاوروں کی تخلیق می تمام 

بعض محاورے بعض طبقات سے متعلق ہونے کی وجہ سے ممکن ہے کہ متعلقہ طبقہ ں

کی پیداوار ہوں لیکن ایسا ہونا  حتمی و لازمی نہیں ہے۔یہ عمل ایسا ہے کہ جسےکرنے 

ں(ں۱۴اجِ عام اور مقبولیت ہی سے ملتی ہے۔‘‘ )کا حق ہر فرد کو حاصل ہے مگر سند روں

اور زندگی کی کسی نہ کسی حقیقت کی طرف اشارہ کرتے ہیں۔ ان می ں محاورے اجتماعی زندگی سےتعلق رکھتے ہیں 

سماج کے تجربات، تصورات اور تاثرات پوشیدہ ہوتے ہیں اسی لیے وہ اجتماعی تجربے کے عکاس ہوتے ہیں۔ جس طرح زندگی ں

اور  رنگا رنگ واقعات کے مجموعے سے تعمیر  ہوتی ہے اسی طرح محاورات کا عالم ہے کہ وہ بھی زندگی کے ہر گوناگوں حالات 

ںبقول محمد حسن عسکری:ں  (۱۵موڑ کی عکاسی کرتے نظر آتے ہیں۔)

’’محاورہ فرد کو معاشرے می گھلا دیتا ہے ۔تخصیص می تعمیم اور تعمیم می تخصیص 

دوسرے  پیدا کرتا ہے۔ محاورہ ہمیں بتاتا ہے کہ فردکے ایک تجربے کو اس کے 

تجربوں سے ،فرد کے تجربے کو سماج کے تجربے سےالگ نہیں کیا جا سکتا .... . چوں 

اجتماعی پھر  فرد کوکھینچ کے  محاورہ  اسی کہ  اس لیے  آتا ہے  واپس لے  زندگی می   

وقت استعمال ہوتا ہے جب فرد اپنے معاشرے سے تعلق برقرار رکھنا چاہے یعنی 

ں(ں۱۶محاورہ ایک مربوط اور منضبط معاشرے کی پیداوار ہے۔‘‘)

و ساری رہتا ہے۔ نیز دیگر زبانوں کے محاورے ں محاوروں کا تخلیقی عمل ہر زندہ زبان می غیر محسوس طور پر جاری 

ترجمے کے ذریعے زبان می داخل ہوتے رہتے ہیں۔ وہی محاورے قبول عام حاصل کرتے ہیں جو زبان کے مزاج کے مطابق ں

ورے مشاہدات و تجربات می ہم آہنگی کو بھی ظاہر کرتے ہیں  ۔ ہوتے ہیں۔ مختلف زبانوں می پائے جانے والے مشترک محا
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اردو اور سندھی کے لسانی روابط کا جائزہ لینے سے معلوم ہوتا ہے کہ دونوں زبانوں می مشترک محاورات کا وسیع ذخیرہ ہے۔ ں

مختلف زبانوں کے محاورات می لفظی اور معنوی ہم آہنگی کا مطالعہ دل چسپ موضوع ہے۔ اس سے زبانوں کے باہمی تعلق نیز 

اا کسی خاص خطے،زبان سے ہوتا ہے ںایک زبان کے دوسری زبان پر اثرات کاں ً

 

 ی
ی قن  بھی مطالعہ کیا جا سکتا ہے۔ محاوروں کا تعلق 

ہ چوں ںجیسے لنکاڈھانا،بیٹرااُٹھانا، پانی پانی ہونا، ہاتھ مانگنا، کشتیاں جلانا، کف افسوس ملنا، بھینس کے آگے بین بجانا، ہوا اکھڑنا وغیر

، مشاہدات ہوتے ہیں جو ہر خطے کے لوگوں کے لیے قابل قبول ہوتے ہیں ںکہ محاوروں می زندگی کے ایسے حقائق ، تجربات ں

اس لیے دنیا کی مختلف زبانوں می ایسے محاورے ملتے ہیں جن می لفظی و معنوی مناسبت پائی جاتی ہے ۔ اردواور سندھی می ں

نی اشتراک کا ایک پہلو محاوروں ںبھی بہت سارے محاورے مماثل یا مفہوم می قریب تر ہیں ۔ ذیل می اردو، سندھی می لسا

۔کے ذریعے پیش کیا جاتا ہے جو لفظی و معنوی طور پر بالکل یکساں ہیں

ں(ں۱۷) آب داڻو بند ڪرڻں۔۱

ں(ں۱۸)آب و دانہ بند کرنا۔ں

ں(۲۱، ص۱آبرو ٻوڙڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۲

ں(۴۰،ص۲آبرو ڈبونا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۱۱، ص ۱آبرو تي پاڻي ڦيرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۳

ں(۳۸،ص۲آبرو پرپانی پھیرنا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۲، ص ۱آبرو ٽڪي جي ٿيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۴

ں(۳۹،ص۲آبرو ٹکے کی ہو جانا ) اردو لغت: جلدںں

ں(۲۲، ص۱آبرو خاڪ ٿيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۵

ں(۳۹،ص۲آبرو خاک ہونا ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۲، ص۱آبرو رکڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۶

ں(۴۰،ص۲آبرو رکھنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۳۴، ص۱آپي کان نڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۷

ں(ں۷۱،ص۲آپے سے نکلنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۳۴، ص۱آپي ۾ اچڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۸

ں(ں۷۲،ص۲آپے می آنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۴۰، ص۱آخرت وڃائڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۹

ں(ں۱۱۱،ص۲آخرت بگاڑنا ) اردو لغت: جلدں
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ں(۶۹، ص۱آرام اچڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۰

ں(۱۴۱،ص۲آرام آنا) اردو لغت: جلدں

ں(۶۹، ص۱آرام ڦٽڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۱

ں(۱۴۱،ص۲آرام اڑنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۵۱، ص۱آرزو پوري ٿيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۲

ں(ں۱۵۳،ص۲آرزو پوری ہونا ) اردو لغت: جلدں

ں(۵۷، ص۱آزار پهچائڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۳

ں(ں۱۷۸،ص۲آزار پہنچانا ) اردو لغت: جلدں

ں(۶۰، ص۱آسرو رکڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۴

ں(ں۱۹۷،ص۲آسرا رکھنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۶۰، ص۱آسمان تي پهچڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۵

ں(۱۹۹،ص۲آسمان پر پہنچنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۶۰، ص۱آسمان زمين جا قلابا ملائڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۶

ں(ں۲۰۴،ص۲زمین اور آسمان کے قلابے ملانا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۶۰، ص۱آسمان زمين هڪ ڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۷

ں(ں۱۹۸،ص۲آسمان اور زمین ایک کر دینا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۶۱، ص۱آسمان سان ڳالهيون ڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۸

ں(۲۰۵،ص۲آسمان سے باتیں کرنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۶۱، ص۱آسمان سر تي کڻڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۹

ں(۲۰۴،ص۲آسمان سر پر اُٹھانا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۶۱، ص۱آسمان مان تارا لاهڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۲۰

ں(ں۲۰۵،ص۲آسمان سے تارے اُتارنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۶۱، ص۱آسمان ۾ اڳڙي ٽنگڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۲۱

ں(۲۰۵،ص۲آسمان می تھگلی لگانا ) اردو لغت: جلدںں

ں(۶۴، ص۱آفت برپا ڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۲۲

ں(۲۳۶،ص۲آفت برپا کرنا ) اردو لغت: جلدں
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ں(۶۴، ص۱آفت اڇڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۲۳

ں(۲۳۶،ص۲آفت آنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۷۲، ص ۱آڳي اچڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۲۴

ں(۲۷۵،ص۲آگے آنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۷۹، ص ۱آنڊا سڪڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۲۵

ں(ں۳۲۲،صں۲آنتیں سوکھنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۷۹، ص ۱آنڊا منهن اچڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۲۶

ں(۳۲۲،ص۲آنتیں منھ کو آنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۸۳، ص ۱آوازاٿارڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۲۷

ں(۴۲۹،ص۲آواز اٹُھانا ) اردو لغت: جلدں

ں(۸۳، ص ۱آوازويهي وڃڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۲۸

ں(ں۴۳۱،ص۲آواز  بیٹھنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۸۵، ص۱آه نڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۲۹

ں(۴۴۶،ص۲آہ نکلنا ) اردو لغت: جلدں

ں(ں۸۹، ص۱آئينوڏيکارڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۳۰

ں(۴۶۸،ص۲آئینہ دکھانا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۸۹، ص۱آئي وئي ڪري ڇڏڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۳۱

ں(ں۴۷۴،ص۲آیا گیا کرنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۷۴، ص۱آڱريون ڏندن هيٺ اڇڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۳۲

ں(ں۱۹)انگلی دانتوں کے نیچے دابنا ں

ں(۷۳، ص۱آڱرين تي نچائڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۳۳

ں(۹۸۶،ص۱انگلیوں پر نچانا ) اردو لغت: جلدں

ں(۷۴، ص۱آڱر کڻڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۳۴

ں(ں۹۸۴،ص۱انگلی اُٹھانا ) اردو لغت: جلدںں

ں(۹۱، ص۱ابتي پٽي پڙهائڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۳۵

ں(ں۷۵۲،ص۱الٹی پٹی پڑھانا ) اردو لغت: جلدں
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ں(۹۱، ص۱ابتي ڪاتي سان ڪهڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۳۶

ں(ں۷۵۳،ص ۱الٹی چھری سے ذبح کرنا) اردو لغت: جلد ں

ں( ۱۲۸، ص۱اڄ ڪله ڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۳۷

ں(۱۰۲،ص۲آج کل کرنا  ) اردو لغت: جلد

 (۱۹۴، ص۱اک اڙڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۳۸

ں(۳۴۲،ص۲آنکھ اڑنا ) اردو لغت: جلد 

ں( ۱۹۵، ص۱اک ڀرجڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۳۹

ں(۳۴۶،صں۲آنکھ بھر آنا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۱۹۵، ص۱اک تي پردو پوڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۴۰

ں(ں۳۴۸،ص۲آنکھ پر پردہ پڑنا  ) اردو لغت: جلدں

ں(۱۹۵، ص۱اک ڦيرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۴۱

ں(۳۵۰،ص۲آنکھ پھیرنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۱۹۵، ص ۱اک ڪُرڙي ڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۴۲

ڑوی کرنا  ) اردو لغت: جلدں

َ
ح
ں(ں۳۷۴،ص۲آنکھ ک

ں( ۱۹۶، ص۱اک کڻي نه  ڏسڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۴۳

ں(۳۴۱،ص۲آنکھ اُٹھا کر نہ دیکھنا  ) اردو لغت: جلدںں

ںں( ۱۹۶، ص۱)جامع سنڌي لغات، جلد  پردو پوڻاکين تي  ں۔۴۴

ں(۳۸۲،ص۲آنکھوں پر پردہ پڑنا  ) اردو لغت: جلدںں

 ( ۱۹۷، ص۱)جامع سنڌي لغات، جلد کين تي رات ڪاٽڻ اں۔۴۵

 (ں۳۸۱، ص ۲آنکھوں می رات کاٹنا ) اردو لغت: جلد  

ں( ۱۹۷، ص۱)جامع سنڌي لغات، جلد  ويهارڻاکين تي ں۔۴۶

ں(ں۳۸۱،ص۲آنکھوں پر بٹھانا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۱۹۷، ص۱)جامع سنڌي لغات، جلد  ڌوڙ وجهڻاکين ۾ ں۔۴۷

ں(۳۹۶،ص۲آنکھوں می خاک ڈالنا   ) اردو لغت: جلدں

ں( ۱۹۸، ص۱)جامع سنڌي لغات، جلد  ۾ ڪنڊو ٿيڻاکين ں۔۴۸

ں(۳۹۵،ص۲آنکھوں می خار ہونا  ) اردو لغت: جلدں
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ں( ۱۹۸، ص۱)جامع سنڌي لغات، جلد  ٿڌيون ٿيڻاکيون  ۔۴۹

ںں(۴۰۸،ص۲آنکھیں ٹھنڈی ہونا ) اردو لغت: جلدںں

ں( ۱۹۸، ص۱اکيون ڇت سان لڳڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۵۰

ں(۴۱۲،ص۲آنکھیں چھت سے لگنا  ) اردو لغت: جلدں

ں(۱۹۹، ص۱اکيون ڦاٽڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۵۱

ں(۴۰۶،ص۲آنکھیں پھٹنا  ) اردو لغت: جلدں

ں(۱۹۹، ص۱اکيون ڦيرائڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۵۲

ں(ں۴۰۵،صں۲آنکھیں پلٹنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۱۹۹، ص۱اکيون وڇائڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۵۳

ں(ں۴۰۳،صں۲آنکھیں بچھانا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۵۴، ص۱اوسان خطا ٿيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۵۴

ں(ں۱۰۴۵،ص۱اوسان خطا ہونا  ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۷۵، ص۱ايمان وڪڻڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۵۵

ں(ں۱۱۵۷،ص۱ایمان بیچنا  ) اردو لغت: جلدںں

ں(۲۸۳، ص۱بار لهڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۵۶

ں(ں۶۰۱،ص۲بار اُترنا  ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۸۴، ص۱باز اچڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۵۷

ں(۶۲۶،ص۲باز آنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۸۵، ص۱بازار تيز ٿيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۵۸

ں(۶۴۲،ص۲بازار تیز ہونا ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۸۵، ص۱بازار ٿڌي ٿيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۵۹

ں(۶۴۲،ص۲بازار ٹھنڈا ہونا ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۰)بازارجي اگه تي موچڙا کائڻ ں۔۶۰

ں(۶۴۴،ص۲بازار کے بھاؤ پٹنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۸۵، ص۱بازار چڙهڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۶۱

ں(ں۶۴۲،ص۲بازار چڑھنا ) اردو لغت: جلدں
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ں( ۲۸۵، ص۱بازار لهڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۶۲

ں(ں۶۴۱،ص۲بازار اُترنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۱۰۱بازار ماپڻ يا ڪڇڻ )سنڌي اصطلاح، صں۔۶۳

ں(۶۴۲،ص۲بازار ناپنا) اردو لغت: جلدں

ں(۱۰۲بازي کٽڻ )سنڌي اصطلاح، صں۔۶۴

ں(ں۶۵۳،ص۲بازی جیتنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۸۵، ص۱بازي کڻڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۶۵

ں(۶۵۲،ص۲بازی اٹُھانا ) اردو لغت: جلدں

ں(۱۰۲بازي لڳائڻ )سنڌي اصطلاح، صں۔ں۶۶

ں(۶۵۵،ص۲بازی لگانا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۹۲، ص۱باه تي تيل هارڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۶۷

ں(۲۵۸،ص۲آگ پر تیل ڈالنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۹۲، ص۱باه ڀڙڪائڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۶۸

ں(ں۲۵۷،ص۲آگ بھڑکانا ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۹۲، ص۱باه ۾ ٽپو ڏيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۶۹

ں(۲۶۸،ص۲آگ می کودنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۹۲، ص۱باه وسڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۷۰

ں(۲۵۶،ص۲آگ برسنا ) اردو لغت: جلدں

ں(ں۲۱)بخت جاڳڻ ں۔۷۱

ں(۸۶۴،ص۲جاگنا) اردو لغت: جلد بختں

ں(۳۲۵، ص۱بغل وڄائڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۷۲

ں(ں۱۱۷۳،ص۲بغل بجانا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۶۸۵، ص۲بلا سر تان ٽارڻ )مفصل سنڌي لغت، جلد ں۔۷۳

ں(۱۲۳۶،ص۲بلا سر سے ٹالنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۶۸۵، ص۲بلا سر تي اچڻ )مفصل سنڌي لغت، جلد ں۔۷۴

ں(۱۲۳۶،ص۲بلا سر پر آنا ) اردو لغت: جلدں
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ں(۲۲)ٽڪُر کائڻ ں۔۷۵

ں(ں۲۳)ٹکر کھانا  ںں

ں(۱۸۹، ص۲پاڻي پاڻي ٿيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۷۶

ں(ں۲۴)پانی پانی ہونا  ں

ں(۲۱۶، ص۲پردو رکڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۷۷

ں(ں۸۵۱،ص۳پردہ رکھنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۴۱، ص۲پنجي ۾ ڦاسڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۷۸

ں(ں۲۵)پنجے می پھنسنا  ں

ں( ۲۴۴، ص۲پنهنجو دڳ وڻڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۷۹

ں(۸۵،ص۱اپنا راستہ لینا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۴۴، ص۲پنهنجي پاڇي کان ڀڄڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۸۰

ں(ں۱۰۷،ص۱اپنے سایے سے بچنا ) اردو لغت: جلدںں

ں(۲۴۴، ص۲پنهنجي پير تي ڪها ڙو هڻڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۸۱

ں(ں۱۰۵،ص۱اپنے پیر پر کلہاڑی مارنا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۴۴، ص۲پنهنجي پيرن تي بيهڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۸۲

ں(ں۱۰۵،ص۱اپنے پیروں پر کھڑا ہونا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۶۲، ص۲پيٽ ڀرجي وڃڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۸۳

ں( ں۴۳۲،صں۴پیٹ بھر جانا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۶۳، ص۲پيٽ ڪُٽڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۸۴

ں(۴۳۶،ص۴پیٹ پیٹنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۶۳، ص ۲پيٽ ۾ ڪوئا ڊوڙڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۸۵

ں(ں۴۴۸،ص۴پیٹ می چوہے دوڑنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۶۷، ص۲پير ڌوئي پئيڻ  )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۸۶

ں(۴۹۶،صں۳پانو دھو کر پینا  ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۶)ڇاتئ تي مڱ ڏرڻ ں۔۸۷

ں(ں۲۷)چھاتی پر مونگ دلنا  ں
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ں(۱۰۵۰، ص۳ڇاتئ ٺوڪڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۸۸

ں(ں۸۲۰،صں۷چھاتی ٹھوکنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۱۱۷۹، ص۳دال ۾ ڪارو هجڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۸۹

ں(ں۲۸)دال می کالا ہونا ںں

ں( ۱۱۷۹، ص۳دال نه ڳرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۹۰

ں(۹۶۴،ص۸دال نہ گلنا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۱۲۱۷، ص۳دل اٽڪڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۹۱

ں(ں۲۹)دل اٹکنا  ں

ں( ۱۲۱۸، ص۳دل ٻڌڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۹۲

ں(ں۳۲۰،ص۹) اردو لغت: جلد ںدل باندھنا ں

ں(۱۲۱۸، ص۳دل ڀرجڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۹۳

ں(ں۳۲۸،ص۹دل بھرنا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۱۲۲۴، ص۳دل ميري ٿيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۹۴

ں(۴۰۲،ص۹دل میلا ہونا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۱۲۳۱، ص۳دماغ آسمان تي هئڻ )جامع سنڌي لغات، جلد  ۔۹۵

ں(۴۹۳،ص۹دماغ آسمان پر ہونا ) اردو لغت: جلدں

ں(۱۳۲۸، ص۳ڏند پيهڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۹۶

ں(ں۰۴،ص۹دانت پیسنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۱۳۲۸، ص۳ڏند کٽا ڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۹۷

ں(۰۸،ص۹دانت کھٹے کرنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۱۳۲۹، ص۳ڏند کوٽڻ لاءِ ڪک نه بچڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۹۸

ں(۰۷،ص۹دانت کریدنے کو تنکا نہ بچنا ) اردو لغت: جلدں

ں(ں۳۰)ڏيڍ چانور ڌاررڌڻ ں۔ں۹۹

ں(ں۳۱)ڈیڑھ چاول الگ پکانا  ں

ں( ۱۳۵۹، ص۳ڏينهن جا تارا ڏيکارڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۰۰

ں(ں۵۲۹،ص۹دن کو تارے دکھانا ) اردو لغت: جلدںں
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ں( ۱۳۵۹، ص۳ڏينهن رات هڪ ڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۰۱

ں(ں۵۲۶،ص۹دن را ت ایک کرنا ) اردو لغت: جلدںں

ں( ۱۳۵۹، ص۳ڏينهن ڦرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۰۲

ں(۵۲۲،ص۹دن پھرنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۱۳۵۹، ص۳ڏينهن ڳڻڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۰۳

ں(۵۳۰،ص۹دن گننا ) اردو لغت: جلدں

 ( ۱۴۱۰، ص۳راج ڀنگ ٿيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۰۴

ں(۳۶۷،ص۱۰راج بھنگ ہونا ) اردو لغت: جلد 

ں(۲۲۶۶، ص۶)مفصل  سنڌي لغت، جلد  راه تڪڻں۔۱۰۵

ں(ں۴۵۷،ص۱۰راہ تکنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۲۶۶، ص۶)مفصل سنڌي لغت، جلد  راه تي اچڻں۔۱۰۶

ں(۴۵۵،ص۱۰راہ پر آنا ) اردو لغت: جلدں

ںں( ۱۴۳۳، ص۳)جامع سنڌي لغات، جلد  رخ ڦيرائڻں۔۱۰۷

خ پھیرنا ) اردو لغت: جلدں
ُ
ں(ں۵۴۸،ص۱۰ر

ں( ۱۴۳۳، ص۳)جامع سنڌي لغات، جلد  رخ ڪرڻں۔۱۰۸

خ کرنا ) اردو لغت: جلدں
ُ
ں(۵۴۹،ص۱۰ر

ں( ۱۴۳۸، ص۳)جامع سنڌي لغات، جلد  رستو ڏسڻں۔۱۰۹

ں(۵۹۹،ص۱۰رستہ دیکھنا ) اردو لغت: جلدںں

ں( ۱۴۳۸، ص۳)جامع سنڌي لغات، جلد  رستو وٺڻں۔۱۱۰

ں(۵۹۹،ص۱۰رستہ لینا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۱۴۳۹، ص۳)جامع سنڌي لغات، جلد  رسي ڍري ڪرڻں۔ں۱۱۱

ں(۶۲۱،ص۱۰رسی ڈھیلی کرنا ) اردو لغت: جلدںں

ں( ۱۴۵۵، ص۳)جامع سنڌي لغات، جلد  رنگ اڏامڻں۔۱۱۲

ں(ں۷۵۱،ص۱۰رنگ اُڑنا ) اردو لغت: جلدںں

ں( ۱۴۵۸، ص۳)جامع سنڌي لغات، جلد  رنگ ۾ ڀنگ پوڻں۔ں۱۱۳

ں(۷۷۶،ص۱۰رنگ می بھنگ پڑنا ) اردو لغت: جلدںں



 

                              Research Journal  

                 Noor e Tahqeeq 
             ISSN (P) 2519-6618, ISSN (E) 2521-0157 

                 Lahore Garrison University, Lahore  
 

92 

 

ں( ۱۴۶۶، ص۳روپ ڌارڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۱۴

ں(۸۲۳،ص۱۰روپ دھارنا ) اردو لغت: جلدں

 ( ۱۴۷۳، ص ۳)جامع سنڌي لغات، جلد  روزي تي لت هڻڻں۔۱۱۵

ں(۸۷۰،ص۱۰روزی پرلات مارنا ) اردو لغت: جلدںں

ں(ں۳۲)ايو هجڻ سں۔۱۱۶

ں(ں۳۳)ںسایہ ہونا   ں

ں( ۳۰، ص۴)جامع سنڌي لغات، جلد بز باغ ڏيکارڻ  سں۔ں۱۱۷

ں(ں۴۲۱،ص۱۱سبز باغ دکھانا ) اردو لغت: جلدں

ں(۳۰، ص۴)جامع سنڌي لغات، جلد بق  پڙهائڻ سں۔ں۱۱۸

ں(ں۴۳۴،صں۱۱سبق پڑھانا ) اردو لغت: جلدں

 (۳۴، ص۴)جامع سنڌي لغات، جلد ت تي رهڻ س  ں۔۱۱۹

 پر رہنا ) اردو لغت: جلدںں

َ

ں(ں۴۸۰،ص۱۱سح

ں( ۳۴، ص۴)جامع سنڌي لغات، جلد ت پردن ۾ رکڻ سں۔۱۲۰

ں(ں۲۷۴،ص۱۱سات پردوں می رکھنا  ) اردو لغت: جلدں

ں(۳۵، ص۴)جامع سنڌي لغات، جلد تارو بلند ٿيڻ سں۔۱۲۱

ں(ں۴۸۸،ص۱۱ستارہ بلند ہونا ) اردو لغت: جلدںں

ںں(۳۵، ص۴)جامع سنڌي لغات، جلد تارو چمڪڻ سں۔۱۲۲

ں(۴۸۹،ص۱۱ستارہ چمکنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۵۳، ص۴)جامع سنڌي لغات، جلد  ڌ رکڻس ۔۱۲۳

ں(ں۵۸۷،ص۱۱سدھ لینا) اردو لغت: جلدں

ں(۵۶، ص۴سر تان بلا ٽارڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۲۴

ں(۶۶۸،ص۱۱سر سے بلا ٹالنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۵۶، ص۴سر تي پوڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۲۵

ں(ں۶۴۱،ص۱۱سر پرپڑنا ) اردو لغت: جلدںں

ں(۵۶، ص۴سر تي رکڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۲۶

ں(ں۶۴۵،ص۱۱سر پر رکھنا ) اردو لغت: جلدں
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ں( ۵۶، ص۴سر تي سهرا ٻڌڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۲۷

ں(ں۶۴۶،ص۱۱سر پرسہرابندھنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۵۶، ص۴سر تي سهڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۲۸

ں(ں۶۴۷،ص۱۱سرپر سہنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۵۶، ص۴سر تي ڪفن ٻڌڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۲۹

ں(۶۴۸،ص۱۱سر پر کفن باندھنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۵۶، ص۴سر جهڪائڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۳۰

ں(۶۵۹،ص۱۱سر جھکانا) اردو لغت: جلدں

ں( ۵۷، ص۴سُرسان سُر ملائڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۳۱

ں(ں۶۹۰،ص۱۱سُر سے سُر ملانا) اردو لغت: جلدں

ں(۱۳۶، ص۴سهارو ڏيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۳۲

ں(ں۳۴)ںسہارادینا  ں

ں( ۱۵۹، ص ۴سيني تي مُڱ ڏرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۳۳

ں(ں۳۹۶،ص۱۲سینے پر مونگ دلنا  ) اردو لغت: جلدں

ں(۱۶۴، ص۴شامت اچڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۳۴

ں(ں۴۴۳،ص۱۲شامت آنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۱۷۸، ص۴شڪل کان بيزار ٿيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۳۵

ں(ں۶۵۵،ص۱۲شکل سے بیزارہونا ) اردو لغت: جلدںں

ں( ۱۸۹، ص۴شيطان جا ڪن ڪپڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۳۶

ں(۸۱۶،ص۱۲شیطان کے کان کاٹنا ) اردو لغت: جلدںں

ں( ۱۹۳، ص۴صاف جواب ڏيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۳۷

ں(۸۵۸،ص۱۲صاف جواب دینا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۱۹۴، ص۴صبر اچڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۳۸

ں(ں۸۷۷،ص۱۲صبر آنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۰۵، ص۴ضد ٻڌڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۳۹

ں(ں۳۵)ضد باندھنا  ں
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ں( ۲۱۶، ص ۴طوفان کڙو ڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۴۰

ں(۱۹۲،ص۱۳طوفان کھڑا کرنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۱۹، ص۴عاجز ڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۴۱

ں(ں۲۴۳،ص۱۳عاجز کرنا ) اردو لغت: جلدںں

ں( ۲۲۸، ص۴عزت ڏيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۴۲

ں(۳۹۲،ص۱۳) اردو لغت: جلدںعزت دیناں

ں(۲۲۸، ص۴عزت رکڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۴۳

ں(۳۹۲،ص۱۳عزت رکھنا  ) اردو لغت: جلدںں

ں( ۲۳۱، ص۴عقل تي پٿر پوڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۴۴

ں(۴۵۵،ص۱۳عقل پرپتھرپڑنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۳۱، ص۴عقل تي پردو پوڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۴۵

ں(۴۵۵،ص۱۳عقل پر پردہ پڑنا ) اردو لغت: جلدںں

ں( ۲۳۱، ص۴عقل جا گهوڙا ڊوڙائڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۴۶

ں(ں۴۶۳،ص۱۳عقل کے گھوڑے دوڑانا ) اردو لغت: جلدں

 (۳۰۴، ص۴قسمت کُلّڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۴۷

ں(ں۳۶)قسمت کھلنا  ں

ں(۳۱۰، ص۴قيامت مچائڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۴۸

ں(ں۳۹۸،صں۱۴قیامت مچانا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۴۱۷، ص۴ڪن ڀرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۴۹

ں(ں۵۵۷،ص۱۴کان بھرنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۴۲۰، ص۴ڪنن ۾ آڱريون  وجهڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۵۰

ں( ۵۷۱،ص۱۴) اردو لغت: جلدکان می انگلی دینا ں

ں( ۴۲۰، ص ۴ڪنن ۾ ڦوڪ  ڏيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۵۱

ں(ں۵۷۳،ص۱۴کان می پھونک دینا ) اردو لغت: جلدںں

ں( ۴۲۰، ص۴ڪنن ۾ ڪپه  وجهڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۵۲
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( مندرجہ بالا تینوں محاوروں می اُردو می کان واحد اور سندھی می جمع ں۵۷۵،صں۱۴کان می روئی دینا ) اردو لغت: جلدںں

ںہے۔ں

ں(ں۳۷)ںکسڪي وڃڻ ں۔۱۵۳

ں(ں۳۸)کھسک جانا ں

ں(۲۳۸۱، ص۵ڳاله رکڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۵۴

ں(۵۳۹بات رکھنا ) اردو لغت: جلددوم،صں

ں(۲۳۸۱، ص۵ڳاله ڳنڍ ٻڌڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۵۵

ں(۵۵۰،ص۲بات گانٹھ می باندھنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۴۲۷، ص۵گهر ڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۵۶

ں(۴۵۲،ص۱۶گھر کرنا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۴۲۷، ص۵گهر مٿي تي کڻڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۵۷

ں(ں۳۹)ںگھر سر پر اُٹھانا   ں

ں(۲۴۵۱، ص۵لاحول پڙهڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۵۸

ں(۵۷۷،ص۱۶لاحول پڑھنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۶۰۱، ص۵مٽي ٿيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۵۹

ں(ں۴۰۸،ص۱۷مٹی ہونا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۶۰۱، ص۵مٽي پليت ٿيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۶۰

ں(ں۴۰۰،صں۱۷مٹی پلید ہونا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۶۰۲، ص۵مٽي پليت ڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۶۱

ں(ں۴۰۰،ص ۱۷مٹی پلید کرنا  ) اردو لغت: جلد ںں

ں( ۲۶۰۵، ص۵مٺوڳالهائڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۶۲

ں(ں۴۰)میٹھا بولناں

ں( ۲۶۳۴، ص۵مرچ لڳڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۶۳

ں(ں۷۷۲،صں۱۷مرچیں لگنا) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۶۵۹، ص۵مشڪون ٻڌڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۶۴

ں(ں۴۱)مشکیں باندھنا ںں
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ں( ۲۶۷۹، ص۵مکڻ مان وار ڪڍڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۶۵

ں(۵۶۶،ص۱۸مکھن می سے بال نکالنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۶۹۵، ص۵منتر پڙهڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۶۶

ڑ پڑھنا ) اردو لغت: جلدںں

َ  

ں(۷۴۶،ص۱۸م

ں( ۲۷۱۳، ص۵منهن ڦيرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۶۷

ں(ں۹۱۵،ص۱۸منھ پھیرنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۷۲۱، ص۵موج ڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۶۸

ں(۸۹،ص۱۹موجیں کرنا  ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۷۷۶، ص۵ناس ٿيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۶۹

ں(ں۵۸۱،ص۱۹ناس ہونا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۷۸۱، ص۵نالو بد ڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۷۰

ں(۴۶۸،ص۱۹نام بد کرنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۷۸۱، ص۵نالو ٻوڙڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۷۱

ں(ں۶۵۷،ص۱۹نام ڈبونا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۷۸۱، ص۵نالو خراب ڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۷۲

ں(ں۶۵۶،ص۱۹نام خراب کرنا ) اردو لغت: جلدںں

ں( ۲۷۸۱، ص۵نالو ڪڍڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۷۳

ں(۶۷۲،ص۱۹نام نکالنا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۷۸۱، ص۵نالو ڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۷۴

ں(۶۶۵،ص۱۹نام کرنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۷۸۱، ص۵نالو نڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۷۵

ں(۶۷۲،ص۱۹نام نکلنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۸۱۳، ص۵نشا ٽوڙڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۷۶

ں(ں۳۷،ص۲۰نشہ ٹوٹنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۸۱۳، ص۵نشوٿيڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۷۷

ں(ں۴۲)ںنشہ ہونا ں
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ں( ۲۸۱۳، ص۵نشوچڙهڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۷۸

ں(ں۳۸،صں۲۰نشہ چڑھنا   ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۸۱۳، ص۵نشولهڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۷۹

ں(۳۵،ص۲۰نشہ اُترنا   ) اردو لغت: جلدں

ں(۲۸۱۴، ص۵نصيب جاڳڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۸۰

ں(۶۳،ص۲۰نصیب جاگنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۸۱۴، ص۵نصيب ڦٽڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۸۱

ں(۶۲،ص۲۰نصیب پھوٹنا) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۸۱۴، ص۵نصيب کلڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۸۲

ں(۶۶،ص۲۰نصیب کھلنا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۸۲۱، ص۵نڪ تائين پيٽ ڀرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۸۳

ں(۶۱۲،ص۱۹ناک تک پیٹ بھرنا ) اردو لغت: جلدںں

ں(۲۸۲۱، ص۵نڪ ڪپائڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۸۴

ں(ں۶۱۷،ص۱۹ناک کٹوانا  ) اردو لغت: جلدںں

ں( ۲۸۲۱، ص۵نڪ ڪپجڻ)جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۸۵

ں(ں۶۱۷،ص۱۹ناک کٹنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۸۲۱، ص۵نڪ مٿي ڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۸۶

ں(۶۱۰،ص۱۹ناک اونچی کرنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۸۲۱، ص۵نڪ ۾ دم ڪرڻ )جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۸۷

ں(ں۶۲۰،ص۱۹ناک می دم کرنا  ) اردو لغت: جلدںں

ں( ۲۸۳۱، ص۵نمڪ حرام هئڻ)جامع سنڌي لغات، جلد ں۔ں۱۸۸

ں(ں۴۳۷،ص۲۰نمک حرام ہونا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۸۳۱، ص۵نمڪ حلال هئڻ)جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۸۹

ں(ں۴۳۸،ص۲۰نمک حلال ہونا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۸۳۴، ص۵ننڊ حرام ٿيڻ)جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۹۰

ں(۸۰۸،ص۲۰نیند حرام ہونا ) اردو لغت: جلدں
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ں( ۲۸۳۸، ص۵ننهن کان ماس جدا ٿيڻ)جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۹۱

ں(ں۵۴۴،ص۲۰ناخن سے گوشت جدا ہونا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۲۸۵۸، ص۵نيت بدلجڻ)جامع سنڌي لغات، جلد ں۔۱۹۲

ں(ں۷۱۰،ص۲۰نیت بدلنا ) اردو لغت: جلدں

ں( ۳۰۱۵، ص۵ڻ)جامع سنڌي لغات، جلد تنگ هُئ هٿں۔۱۹۳

ں(ں۴۳)ںہاتھ تنگ ہونا   ں

ں( ۳۰۱۶، ص۵ڻ)جامع سنڌي لغات، جلد پير هلائ هٿں۔۱۹۴

ں(ں۴۹۱،صں۲۱ہاتھ پیرچلانا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۳۰۱۷، ص ۵ڻ)جامع سنڌي لغات، جلد ڌوئي ڪڍ لڳ هٿں۔۱۹۵

ں(۵۰۷،ص۲۱ہاتھ دھو کر پیچھے پڑنا  ) اردو لغت: جلدںں

ں( ۳۰۱۷، ص۵ڻ)جامع سنڌي لغات، جلد ڌوئي وه هٿں۔۱۹۶

ں(۵۰۷،ص۲۱ہاتھ دھو بیٹھنا ) اردو لغت: جلدں

 ( ۳۰۱۸، ص۵ڻ)جامع سنڌي لغات، جلد ڊگهاهئ هٿں۔۱۹۷

ںں(ں۵۳۴،صں۲۱ہاتھ لمبا ہونا  ) اردو لغت: جلدں

ں( ۳۰۱۹، ص۵رڻ)جامع سنڌي لغات، جلد ڪصاف  هٿں۔۱۹۸

ں(۵۱۹،ص۲۱ہاتھ صا ف کرنا ) اردو لغت: جلدں

ں(۳۰۱۹، ص۵رڻ)جامع سنڌي لغات، جلد ڦي هٿ ۔۱۹۹

ں(۴۹۲،صں۲۱ہاتھ پھیرنا) اردو لغت: جلدں

 ( ۳۰۲۰، ص۵مان نڪرڻ)جامع سنڌي لغات، جلد  هٿں۔۲۰۰

۵۱۷،ص۲ہاتھ سے نکلنا ) اردو لغت: جلدں
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مشترک محاورے دراصل تہذیب و دانش کے وہ نادر مظاہر ہیں جو انسانی تجربات، جذبات و احساسات اور تخیل کی ہم آہنگی کو ںں

وابستہ قوم کی ں زبان سے  اس  یا لسانی پیکر نہیں ہوتے بلکہ  ادبی  زبان کے صرف  انداز می پیش کرتے ہیں۔ محاورے کسی  نہایت مؤثر 

رویوں، عقا زندگی کےتاریخ، تہذیب، سماجی  اور طرزِ  رسومات  اشتراک ئد،  محاوراتی  درمیان  زبانوں کے  دار ہوتے ہیں۔  بھی آئینہ 

محض لفظی مماثلت تک محدود نہیں رہتا، بلکہ اس کے پیچھے صدیوں پر پھیلی ہوئی مشترکہ معاشرتی قدریں، تاریخی روابط اور ثقافتی میل 

 می اردو اور سندھی کے محاورات ایک دوسرے سے اس قدر قریب نظر آتے ہیں جول کی طویل داستانیں پوشیدہ ہوتی ہیں۔ اسی تناظر

باہمی  اجتماعی زندگی کے  کی  والوں  زبانوں کے بولنے  دونوں  جا سکتی ہے۔ یہ یکسانیت  بآسانی دیکھی  و معنوی یکسانیت  ان می لفظی  کہ 

بلی لسانیات می ایسے مشترک محاورات کا مطالعہ نہ صرف علمی ںاشتراک اور ہم آہنگی کا مظہر ہے۔ یہی وجہ ہے کہ سماجی لسانیات اور تقاں

 ںاہمیت کا حامل ہے بلکہ تہذیبی و معاشرتی ربط کی نئی جہتوں کو بھی اجاگر کرتا ہے۔ اس مطالعے کا بنیادی مقصد بھی یہی ہے کہ اردو اور

نوں زبانیں محاورے کے ذریعے کس طرح ایک دوسرے سندھی کے اس اشتراک اور اتحاد کو نمایاں کیا جائے اور یہ دکھایا جائے کہ دوں

 کی فکری اور تہذیبی روح می جذب ہیں۔

اس مطالعے سے یہ واضح ہوتا ہے کہ اردو اور سندھی زبانوں می محاورات کا ایک وافر ذخیرہ پایا جاتا ہے جو نہ صرف لفظی بلکہ معنوی ںں

 ربط ںسطح پر بھی یکسانیت کا حامل ہے۔ یہ یکسانیت محض لسانی مماثلت نہیں بلکہ دونوں زبانوں کے بولنے والوں کی تہذیبی ہم آہنگی اور تاریخی

آئینہ دار ہے۔ مشترک محاورات اس امر کی شہادت دیتے ہیں کہ اردو اور سندھی کے درمیان صدیوں پر محیط معاشرتی اور ثقافتی روابط قائم ں ںکی

 زبان ںں نے دونوں زبانوں کی تشکیل اور ارتقا می اہم کردار ادا کیا۔ لسانی سطح پر یہ تحقیق یہ نتیجہ سامنے لاتی ہے کہ محاورات کسیرہے ہیں جنھو

اس ں ںکا صرف ادبی اظہار نہیں ہوتے بلکہ وہ اس زبان کے بولنے والوں کے اجتماعی شعور، سماجی رویوں اور طرزِ زندگی کی عکاسی بھی کرتے ہیں۔

اور جو ںمطالعے نے یہ بھی ثابت کیا کہ محاورے زبان کے اس حصے کو تشکیل دیتے ہیں جو عوامی سطح پر سب سے زیادہ زندہ اور متحرک رہتا ہے ں

 زبانوں کے باہمی میل جول کو سب سے بہتر طریقے سے واضح کرتا ہے۔

اردو اور سندھی کے علاوہ دیگر علاقائی زبانوں مثلاً ں ان نتائج کی روشنی می چند سفارشات پیش کی جا سکتی ہیں۔ سب سے پہلے یہ کہ 

بھی تقابلی مطالعہ کیا جائے تاکہ برصغیر کی لسانی و تہذیبی وحدت کی ایک جامع تصویر سامنے آسکے۔ اسی ں ںکاںپنجابی، بلوچی اور پشتو کے محاورات ں

 ںطرح مشترک محاورات کو تعلیمی نصاب اور لغوی ذخیرے می شامل کیا جانا چاہیے تاکہ نئی نسل کو زبانوں کے باہمی اشتراک اور ہم آہنگی کا

نیات لسانی وسائل، خصوصاً ںشعور مل سکے۔ اس کے ساتھ ساتھ جدید لسا رپس  کے ذریعے ان محاورات کے استعمال اور ان کی  ںکا

بنیادوں پر اجاگر کرنا وقت کی ضرورت ہے۔ مزید برآں، اس موضوع پر بین الاقوامی سطح پر تحقیقی مکالمہ شروع کیا ں ںمعنوی وسعت کو شماریاتی
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 نہایت ںجانا چاہیے تاکہ اردو اور سندھی کو عالمی سطح پر تقابلی لسانیات کے ایک کامیاب ماڈل کے طور پر پیش کیا جا سکے۔ آخر می یہ سفارش بھی

 ںاہم ہے کہ مشترک محاورات کو لسانی کے ساتھ ساتھ ثقافتی ورثہ تصور کرتے ہوئے ان کی لغات سازی، ڈیجیٹل آرکائیونگ اور علمی دستاویں

 بندی کے منصوبے شروع کیے جائیں تاکہ یہ سرمایہ آنے والی نسلوں تک منتقل ہو سکے۔ں

ں

ںحوالہ جاتں

ل،دمشق: طبع دارالنفائس،ں۔۱
ّ
ں۱۳۴:ء ،ص۲۰۰۹ابوالقاسم محمود بن عمر الزمخشری،اساس البلاغۃ،طبع او

ا القاسمیہ، ں۔۲

َ

بۃ ی

َ

مکن
ل

ں۲۵۱ :ء،ص۱۹۶۳راغب اصفہانی، مفردات القرآن،لاہور:ا

ں۵۱۹:ء،ص۲۰۰۰، کراچی: اردو لغت بورڈ، ۱۷اردو لغت) تاریخی اصول پر(،جلد ں۔۳

ں۱۷۴۔۱۷۳ :ص،ء۱۹۹۸الطاف حسین حالیؔ، مقدمۂ شعر و شاعری،  نئی دہلی: مکتبہ جامعہ لمیٹڈ، ں۔۴

ں۳۰۸:ء ،ص۱۹۵۷نورالحسن نیر کاکوروی،نوراللغات، جلد چہارم ، کراچی: جنرل پبلشنگ ہاؤس، ں۔۵

ل، دہلی:  ترقی اردو بیورو، ں۔۶
ّ
ں۶۹۳:ء ،ص ۱۹۸۹نورالحسن نیر کاکوروی،نوراللغات،جلد او

زبان،ں۔۷ قومی  آباد: مقتدرہ  ،اسلام  ل 
ّ
او نقوی، حصّہ  قدرت  لسانی مقالات،مرتبہ   ںسیدقدرت  نقوی،محاورات کی حقیقت مشمولہ 

ں۲۳۱ :ء ، ص۱۹۸۸

ں۱۴۳۔۱۴۰ :ء، ص۱۹۶۶شوکت سبزواری، اردولسانیات،  کراچی: مکتبہ تخلیق ادب، ںں۔۸

ں۴۵ :ء، ص۱۹۸۸ڈاکٹر یونس اگاسکر، اردو کہاوتیں اور ان کے سماجی  و لسانی پہلو، نئی دہلی:ماڈرن پبلشنگ ہاؤس، ں۔۹

ں۲۴۸ :ء، ص۱۹۹۷مسعودحسن خاں، اردو محاورے مشمولہ مضامین مسعود،علی گڑھ:ایجوکیشنل بک ہاؤس،ں۔۱۰

ل، محولہ بالا، ص ں۔۱۱
ّ
ں۲۳۲قدرت نقوی، محاورات کی حقیقت مشمولہ لسانی مقالات،حصّہ او

ں۱۷۹:ء،ص۱۹۵۰برج موہن دتاتریہ کیفیؔ ،کیفیہ، لاہور:مکتبہ معین الادب،ں۔۱۲

ں۱۰:ںصں ں،ںءں۲۰۱۱تقریظ، مشمولہ عربی محاورات، مصنف اسید الحق قادری، بدایوں: تاج الفحول اکیڈمی، ں ،ںڈاکٹرں ںابراہیم محمد ابراہیم،ںں۔۱۳

ل،محولہ بالا، ص،ڈاکٹر  قدرت نقوی،ں۔۱۴
ّ
ں۲۳۸ :محاورات کی حقیقت مشمولہ لسانی مقالات،حصّہ او

ا،صں۔۱۵ ً

 

ں۲۳۸۔۲۳۷ :ای 

ں۲۸۹۔ں۲۸۸ :ںء ،صں۲۰۰۸محمد حسن عسکری، محاوروں کا مسئلہ،مشمولہ مجموعہ محمد حسن عسکری،لاہور:سنگ میل پبلی کیشنز، ںں۔۱۶
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ں۱۹ :ء، ص۲۰۰۷جام شورو سندھی ادبی بورڈ،،طبع ثانی، ۱جلد ، جامع سنڌي لغات، ڈاکٹر نبی بخش خان بلوچ،ں۔۱۷

ں۳۰:ء، ص۱۹۷۹،کراچی: ترقی اردو بورڈ، ۲اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلد ں۔۱۸

ں۹۸۴:صء،۱۹۷۷کراچی:ترقی اردو بورڈ،، ۱اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلد ں۔۱۹

رڑاج کشن چند مہر چندانی عزی،  ںں۔۲۰
ھ
ی ک
ل

اصطلاح رڑاج کشن چند عزی ایجوکیشنل اینڈ لٹریری ٹرسٹ، ںسنڌي 
ھ
ی ک
ل

ل، بمبئی:
ّ
او ، حصّہ 

ں۱۰۱ :ص،ء۱۹۷۶

ں۵۹۹ :ء،ص۲۰۱۶،حیدرآباد: سندھی لینگویج اتھارٹی،۲جلد ،سنڌي لغتمفصل ں۔۲۱

ں۱۴۰:ںص  ں،ںءں۲۰۰۷، طبع ثانی، جام شورو سندھی ادبی بورڈ،ں۲،،جلد جامع سنڌي لغات  ،ںڈاکٹرں نبی بخش خان بلوچ،ںں۔۲۲

ں۹۷:صء،۱۹۸۴کراچی: اردو لغت بورڈ،، ۶اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلدں۔۲۳

ں۵۱۴:صء۲۰۱۸کراچی: اردو لغت بورڈ، طبع ثانی،، ۳اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلدں۔۲۴

ں۲۱۱:صء،۲۰۱۸کراچی: اردو لغت بورڈ، طبع ثانی،، ۴اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلد ں۔۲۵

ں۱۰۵۰ ں:ںصںء،ں۱۹۸۴جام شورو:سندھی ادبی بورڈ،ں، ں۳،جلد ںجامع سنڌي لغات   ،ںڈاکٹرں نبی بخش خان بلوچ،ںں۔۲۶

ں۸۱۹:صء،۱۹۸۶کراچی: اردو لغت بورڈ، ،۷اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلدں۔۲۷

ں۹۶۴:صء،۱۹۸۷کراچی: اردو لغت بورڈ، ،۸اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلد ں۔۲۸

ں۳۱۳:صء،۱۹۸۸کراچی: اردو لغت بورڈ، ،۹اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلدں۔۲۹

ں۲۱۶۱ :صء،۲۰۲۱حیدرآباد:سندھی لینگویج اتھارٹی،،۶جلد،سنڌي لغتمفصل ں۔۳۰

ں۱۹۷:صء،۱۹۹۰کراچی: اردو لغت بورڈ،، ۱۰اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلد ں۔۳۱

ں۲۸ :صء،۲۰۰۷جام شورو: سندھی ادبی بورڈ،،۴جلد  ،جامع سنڌي لغات ،ڈاکٹر نبی بخش خان بلوچ،ں۔۳۲

ں۴۰۷:صء،۱۹۹۰کراچی: اردو لغت بورڈ، ،۱۱اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلد ں۔۳۳

ں۲۴۰:صء،۱۹۹۱کراچی: اردو لغت بورڈ،،  ۱۲اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلد ں۔۳۴

ں۱۰:صء،۱۹۹۱کراچی: اردو لغت بورڈ،، ۱۳اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلد ں۔۳۵

ں۲۵۱:صء،۱۹۹۲کراچی: اردو لغت بورڈ، ،۱۴اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلد ۔۳۶

ل،ں۵جلدں،ںجامع سنڌي لغات   ،ںڈاکٹرں نبی بخش خان بلوچ،ںں۔۳۷
ّ
ں۲۲۳۴ ں:ںصںء،ں۱۹۸۸جام شورو:سندھی ادبی بورڈ،  ں، طبع او
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ں۶۸۰:صء،۱۹۹۳کراچی: اردو لغت بورڈ،، ۱۵اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلد ں۔۳۸

ں۴۴۷:صء،۱۹۹۴کراچی: اردو لغت بورڈ، ،۱۶اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلد ں۔۳۹

ں۳۲۹:صء،۲۰۰۳کراچی: اردو لغت بورڈ، ،۱۹اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلدں۔۴۰

ں۱۴۱ :صء،۲۰۰۲کراچی: اردو لغت بورڈ، ،۱۸اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلد ں۔۴۱

ں۴۱:صء،۲۰۰۵کراچی: اردو لغت بورڈ، ،۲۰اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلد  ں۔۴۲

ں۴۹۴:صء،۲۰۰۷کراچی: اردو لغت بورڈ، ،۲۱اردو لغت ) تاریخی اصول پر(،جلدں۔۴۳


